Pashto Transliteration System
BGN/PCGN 1968 System, 2006 Revision

This system was developed in 1968 for the romanization of Pashto geographic names. Dari
names in Afghanistan are romanized in accordance with the Romanization System for Persian (BGN/
PCGN 1958 System).

The Pashto alphabet uses a modified form of the Perso-Arabic script, and contains eight additional
consonants not present in standard Arabic, as well as two additional vowel characters and an additional
vowel point. Since both Pashto and Persian are official languages in Afghanistan, the same conversion
values are used for all consonant characters which are common to the two languages. The eight additional
Pashto consonant characters (shown below) are represented by Roman-script conversion values which
suggest approximate pronunciations, and which, in six instances, bear sub-macrons.

Consonants: ) ) Uk 22¢ ¢ <

The two additional vowels and the one vowel point found in Pashto but not in Arabic are
shown below:

Vowels: s &
Vowel Point: ©

The Pashto system of vowel pointing resembles that of both Arabic and Persian but contains
additional features found in neither language. As in other Perso-Arabic-script writing systems, the
vowel points and some of the diacritical marks are generally omitted from both manual and machine
writing and where used are rarely fully applied. Consequently, a reference source may sometimes be
required to ensure correct identification of the standard spelling and proper vowels. It is also necessary
to ensure elimination of dialectal and idiosyncratic variations. In the interest of clarity, full vowel
pointing has been applied to the examples below.

(Note: it is recommended that a font such as Scheherezade, available from www.sil.org, which
includes the entire Unicode extended Arabic subrange, be used to view this system.)

Table 1: Consonant Characters
Pushto Romanization Examples and Remarks

Final | Medial | Initial | Independent

1. L ) not romanized in See note 1
word-initial position

2 — - 2 - b oas Baghlan
3. | = | = 4 = P S5 Powtakay
4 o il 3 < t &S s Shirin Tagab
5 G -3 = < t (9 Tani
6 S i 3 < § Bk Sabir




10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Pushto Romanization Examples and Remarks
Final | Medial | Initial | Independent
z ~ a z j U M Jalalabad
o >~ > z ch BLERIES Charikar
& = = - ts SA Tsawkéy
— = A z Dz oA Dzadran
o =~ = z Dz ol Dzadran
— ~ a z h (,,LL\ G pdas Hazarat Imam
- A A - kh Gl Khowst
aQ K d SAS Spin Bowldak
2 d O 5 A Dand wa Patan
A 3 z )g s 8 Zowbay Ghar
B B r BIEYES Kandahar
2 r PN Andar
By ) z B Kunduz
> 3 zh o213 alid yua Mir Aslam
Zhrandah
- 9 zh iy Zhiyarayn
- s o s S aall Dé Salim Kélay
U " & O sh CayE ) e Mazari Sharif
s i 5 U sh pILPRRES Kshatah Kala
B e o= $ o Qaysar
A | A ~a U z U ald Fayzabad
L L L L t AN A QutsT-yi Sufla
L L B 1 z pITYSE Zahir Kala
&= = = & : ale Pul-i ‘Alam
& 2 & & gh g Ghazni
—a a A _a f oy e Mazari Sharif
B s 3 3 q LTI At Qutsi-yi Sufla
S— LN < < k BIEXLS Kandahar
" =< < S g BUES Gardéz
- = =< < g TS Gizab
s 1 Al J I BELS Kabél
- N - o m 4data Maymanah
O A X O n AUl & Khanabad
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23.

NUMERALS

Y ¥ ,<

.

O - = n = Tani
e F w oAl Wakhan
A <& 2 > h il e Hirat
T > 3 < y Jia Cads g Yasuf Khél
s =+ 2 < y (B Paktya
Table 2: Vowel Characters
Pushto Romanization Examples and Remarks
- a Ji Kabal
) a <l Hirat
3 [ <l A Hirat
s T RyrS Ghazni
s T ol 38 Gizab
:5‘/ ay «.AS B W Shakir Kélay
s ey (deprecated)
S é PR Gardéz
-j’ aw é}s Tsawkéy
) aw SAG Yakawlang
5 ew (deprecated)
B E Al Shélgar
- éy P Lt Sarkanéy
< &y RS kawéy, you do*1°
’ U Qlé a Murghab
5 u Ssh YG Bala Bulik
5 ow K3 Lowgar
R ay < 9~ ol Shah Jay
) ay 213704312 Daymirdad
| A AU g Jalalabad
. ’ il s Khidir-i P&
Z doubling of conso- wml; Khannishin
nant letter
s A il Td Qutsi-yi Sufla
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Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g. Y 47A — 1968

3



are written from left to right.
NOTES
1. Alef()) should be Romanized as follows:
a. In word-initial position, aléf should not be Romanized.
b. In word-initial position, aleéf with maddah (' )should be Romanized a. (See the vowel table.)
c. In word-medial and word-final position, aléf should be Romanized a. (See the vowel table.)

d. In word-medial and word-final position in words of Arabic origin, aléf may serve as the
bearer of hamzah, e.g. o+ - ra’s (See note 6.)

2. The characters tsé (z) and dz&€ (z) may be Romanized t§ and dz when for special reasons it is desired
that confusion be avoided between < plus o= and between 2 plus J, respectively.

3. Occasionally the character sequences 4,2 ,4S, and “Soccur. They may be romanized keh, z¢h, seh,
and geh in order to differentiate these romanizations from the digraphs kh, zh, sh, and gh, which are
used to represent the characters o ,5,7, and ¢.

4. Hamzah (¢) should be romanized as follows:

a. In word-initial position, it should not be romanized. In other positions, however, it should be
romanized by an apostrophe, e.g. ¢ > — juz’.

b. Y& with hamzah (&) should be romanized €y, unless it represents the compound (izafah) morpheme,
in which case it is romanized according to rule 10 below.

5. The division of words utilized in Pashto writing is followed in romanization, except that the elements
—abad, -khwa, -shahr, -zay and ullah are always romanized as part of the preceding word, e.g. <))
3l Rahmatabad and 4 <., Rahmatullah. Also, Persian derivational endings such as —vand
and endings of Turkish origin such as —lar, -Ii, -14, -i, -u, -si, and —su, should be written together
with the preceding word.



6. The Pashto preposition 2 should be romanized dé in agreement with its pronunciation, despite the fact
that it is sometimes pointed with zir.

7. The word £, meaning <God>, should always be romanized Allah, except as specified in note 5.

8. In names of Arabic origin, the 1 of the definite article al is assimilated before the ‘sun letters’t, S, d,
z,r,2,8,8h, s,z 1,z and n. In romanization, the article should be separated from the name it
precedes and should not be capitalized except at the beginning of a name, e.g. ! & Jia— Jabal
as Saraj.

9. In names of Arabic origin, a consonant character which would ordinarily be written with a shaddah
() in Arabic should be romanized by writing the equivalent consonant letter twice, e.g., *=as—
Muhammad.

10. In Pashto names which contain the Persian compound (izafah) morpheme, the izafah should be
Romanized as —i if the preceding word ends with a consonant other than yeh or silent heh, and as

—yi otherwise.

11. The character sequence s>, when followed by ! or s or when pointed by the vowel character , should
be Romanized khw, although the w is either not pronounced, or only weakly pronounced.



